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Ecoturismo indígena. 
Explorando la naturaleza en tres lenguas
Indigenous ecotourism: exploring nature in three languages
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Este proyecto de ecoturismo está fundamentado en tres conceptos 
clave de diseño que reflejan una profunda conexión con el territorio: 
el agua, la naturaleza y la relación con la tierra, características inhe-
rentes a las prácticas de las comunidades indígenas de Mitú. Estos 
criterios buscan establecer una integración armónica entre el diseño 
arquitectónico y el entorno, respetando la carga simbólica y espiritual 
que las comunidades asignan a su espacio. Partiendo de esta visión, 
el proyecto se implantó en el territorio de manera limpia y lineal, pro-
curando minimizar el impacto ambiental. Las decisiones arquitectó-
nicas, como los pliegues en la cubierta corresponden a una estrategia 
para mimetizarse en el entorno natural, resaltando la biodiversidad y 
el paisaje. Estas operaciones de diseño no son arbitrarias; por el con-
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trario, son el reflejo de la comprensión de las formas de habitar de las 
comunidades indígenas. Este proyecto, de manera contextualizada, 
busca atraer a turistas respetuosos que deseen conocer y aprender 
sobre las formas de vida, las prácticas locales y la relación sostenible 
que las comunidades indígenas tienen con su entorno.

Guambiano o Misak-Misak
kaampasrem misak-misakmerei chi kepipe, kaampáwamyu 

chish esekaik pasran Namuy piishimisak-kallimmisakpa, srempi-
yukutri kal lawa, pi ip mai srem, kenappe ketrasrem pisumerayu ke-
tremisra ameñip, petete nemuy srempimay ampup-amtrup kentrap 
piere kuin ken. Chip, amos kutri ik kutri, paya merep pate kelatrete 
llirapele kepik kuin ken.Ma-key p/ isú yupe, wentesre... chukucha pi 
paleme kentrei isua, srempisresikutri yell sua amtrua ell weik kepik 
kuin ken.Figura 01        Localización general del proyecto 

y distancia desde Mitú.



Re
vi

st
a 

de
 la

 E
sc

ue
la

 d
e 

A
rq

ui
te

ct
ur

a

181

Co
rp

or
ac

ió
n 

Un
iv

er
si

ta
ria

 d
el

 M
et

a-
UN

IM
ET

A

Figura 02      Visita al territorio. Casa Ancestral 
de Ipanoré. 

Figura 03        Imaginario del espacio central del 
proyecto arquitectónico.

Figura 04        Maqueta de configuración arqui-
tectónica y espacial del proyecto.
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Tukano
Mujipu bajurepi a ti Bero majsure wacupi masu umure wepi a 

ti ditapurè: dia poejaja wepi masare mujipu diaposapure miti. Yucusu 
cu apeco diapu cúpi cu maxsare tojowegu majami toja kuo pi a ti 
ditapurè.

Embera-Katio
Akukarape evaride maunuminabera muatã dayi yibaribará ebe-

rata zobiazida do wembaraidua, wemburura múa akuyi, oira kawae 
dayi obayi na drúara akusá zãnã druade númurãra, iyi jurusi zorara 
kricha barachobeta, zhaberara oita, mãu asi, akubesi za do zsromata.Figura 05        Planta general del proyecto.




